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(O IETUMETPAX U UX «IIOPYE» PYCCKOI'O A3bIKA)

© Hanexna Cepreesna KOTSAEBA
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392000, Poccuiickas @enepanus, r. TamoOoB, yia. UaTepHanmoHanbpHa, 33
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Ha matepuane tekcrtoB pycckux komenui Bropoil monoBuHbsl X VIII Beka, mbec BbIJAIOIMIMXCS Apama-
typros A.Il. Cymapokosa, [I.1. ®onBusuna, B.U. Jlykuna, .A. Kpeuiosa, A.M. Knymuna, .M. Bonkosa,
J.M. XBocTOBa U APYruX pacCMOTPEHA rajuioManus. Jloka3aHo, 4TO 3TO A3BIKOBOE SIBIEHUE a€T HAM YETKOE
MpEJICTaBICHUE O CMELIHOM M CTPAaHHOM >XaproHe METUMETPOB, MOPTAIIEM PYCCKHH S3BIK, @ MEXAY CTPOK
JpaMaTHYECKUX PEIUIMK 3BYYHT CTPACTHBIH NPHU3BIB aBTOPOB KOMEAWH — Oepedb YHCTOTY M OOTaTCTBO pyc-
CKOTO 5I3bIKa, YIIOTPEOJISTh NHOSI3BIYHYIO JIEKCHKY HE MO «OyHCTBEHHOMY HMPHUCTPACTHIO», @ «HYKIBI pai».
VYcranosineHo, uto B X VIII Beke B pa3nu4HBIX 10 )KaHPOBOH HAIPABICHHOCTH KOMEAMSX (JINPUYECKUX, CIIe3-
HBIX, MOPAIN3YIOIINX, aHTUKPEIIOCTHHYECKHX, HOIUTHIECKHX U JIp.) BEICMEUBAIHMCH TIOPOKHU PYCCKOH AeicT-
BUTEJILHOCTH — B YaCTHOCTH, TTOJ[BEPTalllICh OCMESHHUIO NETHMETPHI («IIETOIN»), U3IM0OIEHHBIM CPEICTBOM
00MIeHNsT KOTOPBIX OBUT PYCCKO-(PpaHIy3CKHH >KaproH, «CMEIIEHBE S3BIKOB (PPAHIIY3CKOTO C HIKETOpOJ-
CKHM», CJIeJOBaHHE BO BceM (paHIy3CKOW Moje. Y CTaHOBJICHO, YTO IIETOJILCKOH YKaproH, KOTOPBIA ITHPOKO
ucnomub3oBaics B komeausx X VIII Beka — 3To cBoero poja CONpuKOCHOBEHUE KOJOB WM CUCTEMHAsl KOJ0Bast
aTTpaKIMs, XapaKTepHBIE VI J)KaproHa U OoJee MO3AHUX MEPHOIOB (K MPUMEPY, COBPEMEHHBIH CIICHT XHII-
). OT 3TOTO SIBJICHUS HAI0 OTIIMYATh (PaKThl COOCTBEHHO NEPEKIIOYESHUSI KOJIOB — HHOSI3BIYHBIC BCTABKH.

Knioueswie cnosa: pycckas komeausa XVIII Beka; raaiomMaHus; eEroabCKOM A3bIK; KyJIbTypa pedu; Ie-

TUMETPBL

XVIII Bex B Poccun — BpeMsl yHUKAIIBHOE,
KOT[a, MOXKallyld, BOEPBbIC HA CTPAHULAX JINTeE-
paTypHBIX NPOW3BENIEHUI, B YACTHOCTH, Apama-
TUYECKHUX, TaK OCTPO 3BYUUT BOINPOC O YUCTOTE
PYCCKOTO f3bIKa, XAOTHYHOM HAaIlJIbIBE HHO-
S3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUH, X OECIIOPSIIOYHOM H
HEOCO3HAHHOM HCIOJIb30BaHUU.

Kak wn3BecTHO, OCHOBHas (pyHKIMA KOMe-
quu, npenHadeptanHas A.Il. CymapokoBbIM B
«OMHCTONIE O CTUXOTBOPCTBE», — CAaTUpUUECKast:
«M3I€BKOW TPaBUTh HPAB, CMEUIUTh U TOJB30-
BaThb — NPAMOH ee ycTaB». U B pasmuuHBIX MO
JKQaHPOBOM HAIIPAaBJICHHOCTH KOMEIUsX (JIupu-
YECKUX, CIE3HBIX, MOPATU3YIOIINX, aHTUKPETO-
CTHUYECKHX, MOJUTHYECKHX M JIp.) BBICMEHBa-
JUCh TIOPOKH PYCCKOW NEHCTBUTENBHOCTH —
raJyIOMaHMsl, HEBEXKECTBO ABOPSH, «INXOHWMCT-
BO», BElb «OCHOBHBIM OpYKHEM M caTUpHUUe-
ckoit crpenort komeanu X VIII Beka Obu1 5171, co-
CTaBJISIIOLIUN YIApHYIO CUITy PYCCKON KOMEIUO-
rpadum» [1, c. 18].

B mpecax BbImaromumxcs —gpamaTypros
A.Il. Cymapoxosa, /.M. ®ouBuzuna, B.W. Jly-
kuHa, .A. Kpeutoa, A.W. Kirymmna, JI.1. Boi-
koBa, /.M. XBocToBa M Ipyrux IMOABEPTaINCH
OCMESTHHIO TETUMETpHI (0T dp. “petit-maitre” —
«TIETUMETpP, MIETOb, TOCIMOJAMHYUKY), H3IH00-

JICHHBIM CPEJCTBOM OOIICHUS KOTOPBIX OBLI
PyCCKO-(ppaHITy3CKUH KapTOH, «CMEIIEHBE S3bI-
KOB (PPaHI[y3CKOT0 C HHXKETOPOICKUMY, CIEIO-
BaHHUE BO BCeM (hPaHILy3CKOM MOJIE.
PacmipocTpaneHuio TaJulOMaHWH, KakK W3-
BECTHO, CITOCOOCTBOBANIA €BPOIIEH3aIUs PYCCKO-
ro ObITa, NMPOHMKHOBEHHE (DPaAHIYy3CKOH KYJIb-
TYpBl, JUTEPATYpPhl U OCOOCHHO (HPAHITY3CKUX
MbEC Ha CIIeHy TeaTpa. B momynspHOM XypHaie
JIAaHHOTO BpeMeHu «KuBomucery naxe ObUT M0-
MereH «OnbIT MOJHOTO CIIOBapsl IETr0JILCKOTO
Hapeyus», B KOTOPOM MPHUBOIMIUCH U CATHPH-
YECKH TOJKOBAIUCH OBITOBABIIME B Ty IOPY
MOJIHbIC BBIPOKEHUS, a CAMHX IETUMETPOB U
KOKETOK BBICMEUBAJIH 32 (PPaHTOBCTBO, HPABCT-
BEHHYIO ITyCTOTY M TJIYNOCTH (M3BECTHA TaKXKe
«Carupa Ha ynotpebieHne GppaHily3cKuX ClIOB B
pycckux pasroBopax» U.C. bapkoBa u MH. ap.).
Tak, onun u3 repoes xomeaun A.M. Kiy-
mHa «CMeX U rope» JaeT MeTUMETpaM TaKyro
xapaktepuctuky: «Ilnakcun. Boi ¢ Ho2 00 20710~
6bl noxoxcu Ha mawuny, Komopa oeticmeyem
yepes ceoio npysicury. Koeda my 3aeedym, ne-
newem u euzoicum, U ¢hpanm menepewneli max
moyHo 2o6opum. Bon jour mon fien, madam! ma
cher! Coman vous va! [lpseaem, xopuyumcs,
@panyyscku epem cnosa, A pycckozo coecem He
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nonumaem. Hayxku, ym ezo: 6 socabomax u man-
acemax; Heycmpawumou 0yx: 8 pucogaHHvlx
acenemax. Kmo smo, cnpocume? 8ce ¢hparnmul
maxoswt!» [2, ¢. 79]. B mpuBeneHHBIX peITUKax
UCIIONIB3YETCSl, B OCHOBHOM, HOBasi MHOS3BIYHAS
nekcuka («dpaHT, Ka00Thl, MAHKETHI, JKEJICTHI,
MalmHa» W 1p.), (paHIy3ckre BKparuieHUs,
TUTMIUYHBIC IS TMOJAO00HBIX MepcoHaxkeh. OTMe-
TUM, 4YTO CJIOBO «(pPaHT» BOLLIO B PYCCKHUH
SI3BIK YEpPe3 CIABSHCKUE SI3BIKH (OT (aMUIbsIp-
HOTO OOpazoBanus “Frantisek™, paBHO3HAYHOTO
¢p. caoBy), BeposTHO, emie B X VII Beke, B 3Ha-
YEeHUU «IyT, ckomopox». B XVIII Beke oHO
pa3BUIIO0 HOBOE 3HAYEHHE W CTAN0 OJM3KUM K
CIIOBY «IIETUMETP» — «IIET0JIb, MOJHHK), BHI-
TECHHB €ro. B COBpEMEHHOM pPYCCKOM S3BIKE
CIIOBO «IIETUMETP» SBJISETCS  yCTapEBIINM.
CroBa «KaOOTHI, )KEJIEThI, MAHKETBD) SBIISIOTCS
(bpaHIy3CKUMHU 3aMMCTBOBAaHUSIMH, O YE€M CBH-
JIETENbCTBYIOT NaHHBIE cioBaps («wkabo, xa-
60t», 1790 1., oT dp. “jabot” — «kpyorcesrotl uau
KUCEUHbI  2aNCMYK, MYAHCCKOU WeUHbll Nla-
moky; <kener», 1792 r., or ¢p. “gilet”
«mydHccKas 00exncoa be3 pykasosy, «MaHKeTay,
1764 r., ot dp. “manchette” — «noromusiHoe uiu
KpyoJicesHoe YKpauieHue na o0umnazax un y o-
pomuuxa,; oOpwixcuy) [3]. CiaoBo «MammHa» B
perunkax [lmakcuna BeICTyTIaeT B HOBOM, Tiepe-
HOCHOM 3HAYCHUU — «O0 KOM-, YeM-i., Oelicm-
8yrOWeM NO UYHCOU 8OJIEN.

B catupudeckux perumkax Jpyroro mepco-
Haka u3 370l xe komeauu A.M. Kiymmna Tax-
JKE OTpa)kaeTcsl HENpHsI3Hb K IeTHMETpaM, |
JIEKCUKa WHOS3BIYHOTO TPOUCXOXKICHUS, Kak
NPaBUIIO, UCIIONIL3YETCS B AHanore: «Xoxoma-
KuH. Ymo mooa udon ux, ppanyyser — b60xicecm-
60. Ymo ¢panm npemepskoe na ceeme cywecm-
60» [2, c. 79]. Pe3ko carupuyeckas TOHaJb-
HOCTb BBICKa3bIBAHUI CBONCTBEHHA PEYH U APY-
TUX MIEPCOHaXKEH, BRICMENBaOMuX «BeTpoHOBY:
«Cmapon. Um nuwa: myanem; Paccyook: moo-
Hbl 1asku. A breck yma: bamucm, MUmMKoIs, 1u-
Ho, b6ynasxu. Bom wixona ux nayx!» [2, c. 74]. B
perumkax mepcoHaka CtapoHa MBI HaXOIUM
HOBBIC MHOSI3BIYHBIC CIIOBA — «TyaJIeT, OaTHCT,
auHO» («OaTtuct», 1746 1., or ¢p. “batiste”;
«mHO», 1786 1., o ¢p. “linon” — «cepmanka,
JIMHO, POJI TOHKAro MoJjoTHa») [3]. XapakTepHo,
YTO CaMH METUMETPHI B KOMEJMH CUUTAIOT CceOst
00pa3oBaHHBIMU («II€aHTAMKU») U TPEKPacCHO
OCBEJIOMJIEHBl O TOM, YTO HMX 00pa3 BBI3BIBAET
HETPUS3Hb OKpYXaomux: «Bempon. Ho ob6a
Mbl nedanmul, A 3Haio mo, 4mo 8am He HPasUM-
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cst mol, ppanmot!y [2, c. 79]. CnoBo «meganTy,
1742 r., ot ur. “pedante” (;1aT. «BOCIHTATEb,
YYEHBIA YEIIOBEK).

B peueBbIX mapTusx APYrHX MEPCOHAXKEU-
neTuMeTpoB — BerpoHa u B3noposoll — Takxke
HIMPOKO YHOTPEOJSIOTCS HOBBIE HHOSI3BIYHBIC
cloBa CO CHENU()HYECKUMH 3HAYCHUSIMH —
«KY6, Mmackepaod, paroesy, Oaucep, KOHMpO-
Ooawuc, Opunvsin, @uocounst, augy. VaTepecHa
HCTOpHSA CclIoBa «hMKOMHBD, 1740 1., — «Kapkac
W3 KHTOBOTO yca s TUIAThs, HUIAIBD), OHO
uMeno pasHble (OpMBI («PIKMBI, (UKBIMBI,
(UIIONHB)), SBISSICH PE3YNBTATOM OCBOCHUS
W3 Pa3HBIX 3TUMOJIOTHYECKHX MCTOYHHKOB — He-
Mmenkoro u ap. ®opma «kiayd», B oTIHYME OT
«KJI00» — HOBBIM BapHWaHT, 3TO PEAKOE IS JaH-
HOM 5MOXU aHIJIMcKoe 3auMcTBOBaHue 1784 r. —
oT aHri. “club” — «obwecmeso, unenvt Komopozo
cobupaiomes 015t passiedenull, 0el08blX 6Cmpey
u m. n. (6 Poccuu cuauana 06 unocmp.); nome-
WeHue, 30aHue maxkozo obwecmeay; «Iud»,
1780 r., ot romn. “Lijf” — «nepexeam na niamve
OKOJI0 NOSACHUYbL, 8epPXHAA Yacmeb niaamesy [3].
CrnoBa «mackapal, paHIEBY, AaHCEp» aHalo-
TMYHO OTHOCSITCS K JICKCHYECKHM HOBAIHSIM
nmanHoro Bpemenu (1730-1750 rr.).

B komenusax A.Il. CymapokoBa Takke Bbl-
CMEUBAIOTCS PYCCKHE «TalaHTOMBI, TETUMET-
PBD, OPTSIIHE S3BIK, U C OTUM SIBICHHEM, CUH-
TaeT aBTOp, HEOOXOAMMO OOPOTHCS Kak ¢ 00IIIe-
cTBeHHBIM OencTBueM. Tak, B komenuu «llycras
ccopay MpeJCTaBJIeH IapXKUPOBaHHBIN oOpaselr
JKaproHa raJuIOMaHoOB ¢ oOmiIHeM (paHIy3CKOi
nekcuku. Juamor nerumerpoB Hiommwka u Jle-
JaMHUJIBI, O KOTOPBIX aBTOp CKaszall, YTO «nemu-
MemepKa nemumempa O0aleko 6uOumy, Tpel-
CTaBIEH B TPOTECKHO-CATHPHUYECKOM BHJIE:
«denamuoa. Bvr mne max ¢hnamupyeme, umo
yorc HegosmodicHo. ronuxne. Bol mne ne nosepu-
me, umo 5 eac aoopupyw. leramuoa. A smoeo,
cyoapw, He mepumupyio» [4, c. 344]. B npyroii
komeauu A.Il. CymapokoBa Taxxe ynotpeOs-
IOTCSl CIIOBa, OOBIYHBIE B KaproHe (HpaHTOB:
«Munooopa. Ymo 6o mme maunxkupyem u umo
mebe mens nobums amnewupyem?y [5, c. 292].
CnoBo «MaHkupoBath», 1756 1., or ¢p.
“manquer”, JKapr. — «npeHedopeuv uem-i.; He-
docmams, He xeamumsv ue2o-1.» [3]. Xapaktep-
HO, YTO PEIUIMKH MEeTUMETPOB, OOpalleHHbIe K
PasHBIM IepCOHa)KaM, BBIICPKaHBI B TAKOM XKe
crune: «dmonuxnc. (Kumapy) A mebe noc xacu-
pyio. enamuoa. (mamepu) Mamep, s umeio
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unmenyuio eéaut oucnym gunuposamvy [5, c.
296].

[Ileronbckoil kaproH MKUPOKO UCIOIB3YET-
ca u B komeauu .M. @onBuszuHa «bpuraaupy,
OTpa3uBLIEN HPaBBl PYCCKOTO MEIKOIOMECTHO-
ro asopsiHCTBA. [lepconax MBan cMemoH co
CBOEH CTPacThi0 KO BCeMy (hpaHITy3CKOMY, IIO-
XOJSIIEH 0 MOJIHOTO Jypayecmsd, 3TO UHTEp-
HAIMOHAIBHBIN 00pa3 odpaHIy’)kEHHOTO MOJIO-
JIOTO dYeJOBEeKa C YepTaMu OTEYECTBEHHOTO
Heanywxu-oypauxa (no ompenenernuto Jl. bria-
roro). BorT mpuMepsl pemMK mNepcoHaxa-
rautoMana: «Cetn. Dieu! Cxonvko npekpacHvix
KOMHIUMEHMO8,; Je vous pris, He ibcmume MHe,
5 NOMBIUTISIIO €20 MEHANCUPO8ams, OJIOHObL CO-
cmaenalom 2071068e Haurymuee ykpawerue;, Ma-
mywka! 00680abHO 8udemb 8ac ¢ OAMIOUIKOIO,
YmMob NOIYUUMb COBEPUIEHHYIO ABEPCUIO K Dice-
Huowvbex [6, c. 12].

B nBopsiHCKO cpene KyJIbTUBUPOBAJICS IMO-
MOOHBINA kaproH, U komeawst «bpuramup» 310
xopouio otpaxkaeT: «Coeemnuua. Ilepemenum
peuw, je vous en pris. Cnosom, o MHe Oenaem
ceoti kyp. Cotn. Kax? On moii pusanv?» [6,
c. 16-17]. YnorpeOiieHHBIC B IPUBEICHHBIX pe-
TUIMKaX CJIOBa «OJIOHABI», «aBepCHs» M BbIpa-
JKEHUE «JeNlaTh Kyp» — 3aUMCTBOBaHHUS BTOPOM
MOJIOBMHBI BEKa, OTMEUYEHHBIE B CIIOBape SMOXHU
[3]: «6nonasl, 1759 1., ot dp. “blonde” — «xpy-
Jrcesa U3z wenKa-colpyay; «asepcus», 1767 r., or
¢p. “aversion” — «OTBpalleHHWe, HEMPHUSI3Hb K
KOMY-JI., 4eMy-J.». Pa3roBopHO-TIpOCTOpEeYHbIE
BBIPOKEHHS «JIeNIaTh KYP; CTPOUTH KYP, KypbD»,
0 koTopsix A.C. IlIMKoB rOBOPHII, YTO OHU U3
0OJBIIOTO CBETa MEpEeCceNINCh K KymuaMm U
KyImuuxaMm, TakXe OTMEYEeHBl B cioBape [3]:
«Kyp, Kypbl», 1763 1., oT p. “cour”; «uenars,
CTPOUTH (KYp, KYPBI)» — «yXanxicusams 3a 0aMou
(6nauane 6 owcapeone weeonetl)y. CIOBO «pH-
BaJIb» («COMEPHUKY) SBISETCS TIPUMEPOM OJTHO-
0 W3 WHOS3BIYHBIX CIIOBOYIOTPEOICHUH, TpH-
CYIIMX ONpEAEICHHBIM S3BIKOBBIM TpYyIIIaM
(IBy- ¥ MHOTOSI3BIYHBIM JTUIIOMAaTaM; B MIap-
JKUPOBAHHOM SI3BIKE TIETUMETPOB).

CrnenyeT mog4YepKHYTh, 4TO BOIIPOC O 3aUM-
CTBOBaHUSIX ObUI aKTyaJbHBIM €Ille U IMOTOMY,
YTO HAIIBIB MHOSI3BIYHBIX CJIOB B TO BpeMsl Tpe-
0oBasn OBICTPOrO OCMBICICHHSI HOBOTO, MOAYAC
Xa0THYECKOTO S3BIKOBOTO Marepuana. M crexktp
€ro HCIOJb30BaHUSI B MACCOBBIX KOMEIHUSX
JAHHOTO BpeMEHH ObLT HEOOBIYaiHO IIUPOK — OT
yIoTpeOICHUsT CIIOB B TPSMOM 3HAYSHUH — JIO
UMHTAIH HHOSI3BIYHOW, B TIEPBYIO O4YEpEe.b,

(bpaHIy3CKO#l peun, — SBIEHUS, KOTOPOE eIle He
MOJYYMJIO CBOEH KBalU(HUKALUU B PaMKax TEO-
pUH B3aUMOJICUCTBUSA KOJIOB. Ilo MHEHHIO HC-
cienoBatenst A.A. ByprsikuHA, 3TO CBOEro poja
CONPUKOCHOBEHHUE KOJIOB WJIM CHCTEMHAas KOJO-
Basg aTTPaKlMs, XapaKTepHble IJs >KaproHa U
Oomnee MO3MHUX TEPUOMOB (K MPHUMEPY, CIECHT
xurmnu). OT 3TOro sIBIEHHUS HAJ0 OTINYATh (ak-
THI COOCTBEHHO TNEPEKIIIOYEHUS! KOJOB — HHO-
S3bIYHBIE BCTABKM WM UMHTALMM MHOS3BIYHOMN
peuu B pycckoil rpaduke, TaKkke UMEIOIIUE Me-
CTO B HalieM marepuaie [7; §].

Komenusa A.b. Kusoxnuna «Hynmakuy» mnpo-
HHU3aHAa CaTHPUUYECKUM madocoM, HarpabieHa
MPOTUB TAJUIOMaHWM, UAEU MPOCBETUTEIHCKOM
¢unocodun, paBeHCTBa JIOJIEii. ABTOp co3JacT
LENIYI0 Tajiepero OTPULATENIBHBIX 00pa30B ABO-
pAH. OTO CEHTUMEHTAJIbHBIM «B3JIBIXaTENb)»
[MpusT, mMoOOAMWUI TporaTtenbHble POMaHbBI, Y-
nak JIeHTSruH, JerkoMbIcieHHbId BeTrpoMax u
Opyrue TEepCOHaKH, B PEIUIMKAX KOTOPBIX
BCTpEYaeM BCE TOT XK€ PycCKO-(QpaHIly3CKHi
)Kaprol: «Bempomax. Je vous jure, maoam?
Ymo pycckuil mue A3bIK KaK Oyomo KiAn 60
pmy, [Ipumom dice ouenv epeden. Bul ne nose-
pume, s cKobko ¢ pycckum 6eden! Ilo-pyccku
pasym Mou mak Y30K, Hegenuk. A no-
@panyyscku, ol que le diable m emporte! Boixo-
oum pazym mou par une grande portey [9, c.
36]. CymiecTBeHHBIM TOCTHIXKEHHEM 3TOH KOMe-
MW SIBIISIETCS JIETKUM, >KUBOM M OCTPOYMHBIN
JUaJior ¢ OOWMJIMEeM MHOCTPAaHHBIX cloB: «IIpo-
na3. B makoe epemsa 6vl odenacb u Kokemxa,
Ymob bapun moil 6 ClOpmyK Obll CepeHbKUl
odem! On u menepv odem, Kak puno3o@cxuii
Mmoouux! Jlenmsazuna. Mue oondicro owvl, no3eas
naxeeg wmammnuixy [9, c. 70-75].

B komenuax B.M. Jlykuna, «reopeTuka
PYCCKO# Ipambl», TaKkKe BOCIIPOU3BOAUTCS PEYb
NETUMETPOB, 3BYYUT TPEBOra O CyAb0e pyccKo-
ro si3plKa. DTO OpHUIMHANbHAs KoMmeaus «MoT,
JM000BHI0 UcnpaBieHHbI» [10] u «llleneTnib-
HUK» [11] — mepeBon Komenuu (paHIy3CKOTO
npamarypra P. Ilatro. Ocyxknas ramioMaHuio,
aBTOP CTPEMHTCS K HCIOJIB30BAaHHUIO Pa3HOO0-
pasHbIX (PaHIY3CKUX CIOB M BBIPOKEHH, CO-
CTaBJISIIOIIMX OCHOBY JKaproHa LIEeroJieH, a pedb
nepcoHaxa BepxornsgoBa moxoxka Ha pPeruIMKH
cymapokoBckoro /Jlronmmxa: «Bepxoznaoos. A
nap oue! Pao s, ymo mebs 6udxicy 6 006pom 300-
posve, cocnodun L]enemunvrux. O! npoxnamoiii
meou mumyn Koiem u oepem yuwiu. Iloocanyi,
bpocv 3mo eapeapckoe uMs, a HA3LIGAUCA 2d-
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JlaHmepetiuxom. Imo 6yoem mpe-eanam, u mol
cam 2anaHmomom nowumamoca cmaneuwvy [11,
c. 214-215]. lllemeTMIbHUK BO3paXkaeT eMy, H
Torna BepXorisigoB BhIIAET HOBYHO WyIOBHII-
vy tHpany: «O, ¢uoom! na Hawem szvike!
Bom ewe raxoii cmpannwvii excrroz! Haw a3vix
Camotl 36eP3CKOUL U KOIU Obl He Mbl €20 YYIHCUMU
OPHUPOBATU CAOBAMU, O Obl HA He20 00OPbIM
m00sm  Oe3 opepy OUCKYmupogams Obli0 He
mooicro. Kenv ouabne! Yoic nvinue ne cosopsam
pusanw, a 2ogopsam conobosnux. Xa, xa, xa! Ka-
Koe unuopamcmeo! Ax! smu cnoea ymepmesm
mensy [11, c. 215]. B npuBeneHHBIX pUMepax
MHOTO JICKCHYECKAX HOBAIIMHA BIOXH, B TOM
YHCIIE — «TATaHTEPEHUIITNKY, «TaJlaHTOM, TaJlaH-
TOHY; «TaJaHTepeUIuK», 1765 r. — «xo3aun ea-
JIGHMePet ol J1asKu, npooasey 2alaHmepeu;
wenemuibHUK»; «rajianrom», 1765 r. — ot ¢p.
“galant homme” — «ceemckuil uenosek, uje2ony,
nPeuUMyW. 8 We20abCKOM HCAPSOHEN.

Komenmum U.A. KpreutoBa «Kodetinumay,
«Monnas naBka», «Ypok nmoukam», «llupory,
«[Ipoka3HUKW» TaKXKe AT IOKa3aTelIbHbIC
NPUMEPbl  PEYEBBIX MAPTHA TETUMETPOB, HC-
MOJIb30BAaHUSI MMHU WHOSI3BIYHBIX CJIOB B CaMbIX
pasHBIX JHUAJOTHYECKUX CcUTyarusx. Tak, ean-
nomancmeyrowas nomenmna HoBomomoBa B
OKCTIIPECCUBHBIX M Jaxe OpaHHBIX pEIUTUKax
HIMPOKO YMOTPEOIISIET 3aUMCTBOBAHHYIO JIEKCH-
Ky: «O, npoxnsimvie naxeu, OIONCUHA COTOBIX
JIOJICEK, HU HA OOHOU DEeCmUU JICUB020 MeCMa He
ocmasnio; A wmenbmy 6opa 6 2pobd npubvio; Ko-
ety [12, c. 19-25]. la u camo Ha3BaHHE ITOM
KOMEJIUH — MPOCTOPEUHOE CIIOBO «KO(DEHHHIA»
(«ramanka Ha KO(EHHOM TyIie») — 00pa30BaHO OT
MHOS3BIYHOTO ClIoBa «Kode». Ero BapuaHThl —
«xopeii, kodb, kade, kada», ot Typ. “Kahve” —
«cemena Kogelinoeo depesa; HANUMOK U3 MOJO-
mbIX KOQelnblx 3epen — Kaay; «KohehHHuIay —
«cocy0 021 XpaHeHusi Koge, npocmopey. u npo-
cmoHap. 2aoanka Ha xogetinoi eyue» [3]. OT-
METHM, YTO 3TUMOJIOTHS CJioBa «kode» — Oia-
TOPOJIHOTO HAIMTKA, BXOJSIIEIO BO BKYCHI JIBO-
pSH, JTOBOJIBHO HeoaHo3HayHa. CylecTByeT
MHEHHE, YTO TEPBOMCTOYHUKOM CIIOBA «KO(he»
Morjo ObITh apabckoe “qahwa” — «kodew; «B
PYCCKOM $I3bIKE «KO(e» BOCXOIUT, BEPOSITHO, K
romt.  “koffie” «kode», cp. TaKKe aHII.
“coffee” [13, T. 1, c. 436]. [lonbITKH TOPOJICKOTO
MPOCTOpEYrss MPHUIATh CIIOBY OJIarooOpa3HEIi
pycckuit Buj, cuutaeT uccnegonarens B.B. Ko-
JIECOB, YIAIHUCh HE COBCEM, U CIIOBO COXPaHH-
Joch Oe3 okoHuaHus — «kode» [14, ¢. 168-169].
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MHorue nucaTenu W MO3THl AaHHOTO BPEMEHH
HEe pemanuch ynotpednsars ero, a M.C. Typre-
HeB B nrcbMe K A.A. dery mmcan, 9To eciu He-
BO3MOYKHO OOOHWTHCH 0€3 CJIOB «Kapamelb» M
«kogey, To JNydlle YHOoTpeOUTe «MaplHIaH» U
«baBapyasy.

Takum 00pa3oM, TEKCTHI PYCCKUX KOMEIHIt
BTOpOM nosioBuHbl X VIII Beka naroT HaM yeTkoe
NpEACTaBICHUE O CMELUIHOM M CTPaHHOM JKap-
TOHE METUMETPOB, MOPTAIIEM PYCCKHH SI3BIK, a
MEXIY CTPOK IPaMaTHYEeCKUX PEIJIMK 3BYYHUT
CTpPACTHBIN MPHU3BIB aBTOpa — Oepedb YUCTOTY U
00oraTcTBO PYCCKOTO $3BIKA, YIMOTPEOISATH MHO-
SA3BIYHYIO JICKCHUKY HE IO «OyHCTBEHHOMY IpH-
CTPaCTHIO», & «HYKIBI PAaN.
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“JE VOUS JURE, MADAM? RUSSIAN LANGUAGE FOR ME IS JUST LIKE A GAG IN MY MOUTH...”
(ABOUT COXCOMBS AND THE WAY THEY SPOILED THE RUSSIAN LANGUAGE)

Nadezhda Sergeevna KOTYAEVA

Competitor of Russian Language, Russian and Foreign Philology, Journalism Department

Tambov State University named after G.R. Derzhavin

33 Internatsionalnaya St., Tambov, Russian Federation, 392000
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Basing on the text materials of Russian comedies of the second half of XVIII century, pieces of the outstanding play-
wrights A.P. Sumarokov, D.I. Fonvizin, V.I. Lukin, [.A. Krylov, A.O. Klushin, D.I. Volkov, D.I. Khvostov and many others,
gallomania is considered. It is proved that linguistic phenomenon gives a clear idea of funny and strange jargon of coxcombs,
and it spoils Russian language. And between lines of drama replicas there is an appeal of the authors to keep the integrity and
richness of a language, to use foreign words not because of “impetuous favour” but for “need”. It is established that in XVIII
century in different genres of comedies (lyric, lachrymatory, moralizing, antivilleinage, political and etc.) the malices of Rus-
sian reality were laughed — particularly coxcombs were laughed at, because their favourite way of communication was to use
Russian-French jargon, “to mix the Nizhny Novgorod dialect with French”, following the French fashion. It is stated that cox-
comb jargon, which was widely used in the comedies of XVIII is a junction of codes or system code attraction which were cha-
racteristic features for jargon and the later periods (for example, modern hippy slang). The facts of the codes’ switch — foreign
insertions should be distinguished from this phenomenon.

Key words: dramaturgy of XVIII century; gallomania; coxcomb language; speech culture; coxcombs
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